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345 Er kôs im einen sunder dan,
der vürste was sîn hœhster man,
gegen triwe alsô bewæret,
aller valscheit erlæret.

5 den bat er ziehen sînen sun.
er sprach: ”dû maht an im nû tuon
dîner triwe hantveste.
bitte in, daz er die geste
unt die heinlîchen habe wert.

10 swenne es der kumberhafte gert,
dem bitte in teilen sîne habe.”
sus wart bevolhen dâ der knabe.
Dô leiste der vürste Lyppaut
al daz sîn hêrre, der künec Schaut,

15 an tôdes legere gein im warp.
harte wênec des verdarp,
endehaft ez wart geleistet sider.
der vürste vuorte den knappen wider.
der hete dâ heime liebiu kint,

20 als si im noch billîche sint:
eine tohter, der des niht gebrach,
wan daz man des ir zîte jach,
si wære wol âmîe.
sie hiez Obie.

25 ir swester heizet Obilot.
Obie vrumt uns dise nôt.
Eines tages gedêch ez an die stat,
daz si der junge künec bat
nâch sîme dienste minne.

30 si vervluochte im sîne sinne
D
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doch kôs er sunder einen dan,
der vürste was sîn hœhester man,
gegen triuwe alsô bewæret,
aller valscheit erlæret.

5 den bat er ziehen sînen sun.
er sprach: ”dû maht an im nû tuon
dîner triuwe hantveste.
bit in, daz er die geste
und die heimlîchen habe wert.

10 wanne es der kumberhafte gert,
dem bit in teilen sîne habe.”
sus wart bevolhen dâ der knabe.
Dô leiste der vürste Lippout
al daz sîn hêrre, der künic Schout,

15 an tôdes legere gegen im warp.
harte wênic des verdarp,
endehaft ez wart geleistet sider.
der vürste vuorte den knappen wider.
dâr heim, dâ hete er liebiu kint,

20 als ime noch billîche sint:
eine tohter, der des niht gebrach,
wanne daz man des ir zîte jach,
si wær wol âmîe.
die heizet Obie.

25 ir swester heizet Obilot.
Obie vrumt uns dise nôt.
eines tages gedêch ez an die stat,
daz der junge künic bat
nâch sînem dienste minne.
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er kôs im einen sunder dan,
der vürste was sîn hœhester man,
gein triwe alsô bewæret,
aller valscheit erlæret.

5 den bat er ziehen sînen sun.
er sprach: ”dû maht an im nû tuon
dîner triwen hantveste.
bit in, daz er die geste
unt die heinlîchen habe wert.

10 swenne es der kumberhafte gert,
den bit im teilen sîne habe.”
sus wart bevolhen dâ der knabe.
dô leiste der vürste Libaut
al daz sîn hêrre, der künic Tschaut,

15 an des tôdes legere gein im warp.
harte wênic des verdarp,
endehaft ez wart geleistet sider.
der vürste vuorte den knappen wider.
der het dâ heime liebiu kint,

20 als sim noch billîchen sint:
eine tohter, der des niht gebrach,
wan daz man des ir zîte jach,
si wære wol âmîe.
si heizet Obie.

25 ir swester heizet Obilot.
Obie vrumet uns dise nôt.
eines tages gedêch ez an die stat,
daz si der junge künic bat
nâch sînem dienste ir minne.
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Er kôs im einen sunder dan,
einen vürsten, der was sîn hœhster man,
gegen triuwen alsô bewæret,
aller valscheite erlæret.

5 den bat er ziehen sînen suon.
er sprach: ”dû maht an im wol tuon
dîner triuwen hantveste.
bit in, daz er die geste
unde die heinlîchen habe wert.

10 swennes der kumberhafte gert,
dem bit in teilen sîne habe.”
sus wart bevolhen dâ der knabe.
Dô leiste der vürste Lybaut
aldaz sîn hêrre, der künec Schaut,

15 an tôdes leger gegen im erwarp.
harte wênic des verdarp,
endehafte ez wart geleistet sider.
der vürste vuorte den knappen wider.
er hete dâ heime liebiu kint,

20 alse si noch billîche sint:
ein tohter, der des niht gebrach,
Wan daz man des ir zîte jach,
si wære wol âmîe.
si hiez Obie

25 unde ir swester Obylot.
Obye vrumt uns dise nôt.
Eines tages gedêch ez an die stat,
daz si der junge künec bat
nâch sînem dienste ir minne.
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